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 رالفۺرسلۺکیۺبہۺطورۺمستشرؼۺغالبؔۺشناسی

 (RALPH RUSSELL'S GHALIB UNDERSTANDING AS AN 

ORIENTALIST) 

 

 ابرارۺحسینۺگیلانی۔ۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺ۱

 ردواسکالر،علامہۺاقباؽۺاوپنۺیونیورسٹی،اسلاؾۺآبادڈی،ۺا  ۺ۔پیۺایچ

 ڈاکٹرۺنورینہۺتحریمۺبابرۺ۔ۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺ۲ 

 ردو،علامہۺاقباؽۺاوپنۺیونیورسٹی،اسلاؾۺآبادپروفیسر،شعبہۺا  ایسوسیۺایٹۺ

Abstract: 

Ralph Russell (21 May,1918- 14 September, 2008) was an orientalist, well known translator, critic, researcher and British scholar of Urdu 

language and literature. He is known as Bab-e-Urdu in Britain. He taught Urdu and Urdu literature at the School of Oriental and African 

Studies (SOAS), University of London. He also wrote articles, essays both in Urdu and English, attended literary seminars and workshops on 

the subject of his specialization. In Britain, undoubtedly, his research was versatile but this work unveiled Ralph Russell's  Ghalib 

understanding. Many orientalists have performed significant work on Ghalib's personality, poetry and his writing style but Ralph Russell's 

effort in this regard is unprecedented. He is best known for his work on works by the revered poet Mirza Ghalib. He was awarded with Sitara-

e- Imtiaz in recognition of his services for Urdu language and literature by the Government of Pakistan. in this article Ralph Russell's Ghalib 

understanding as an orientalist has been studied discussed and briefly. 

Keywords: Ralph Russell, s Ghalib Understanding, as an Orientalist, British Urdu Scholar, Translator, Researcher and 

Critic. 

تھے۔لفظۺمستشرؼۺاورۺاسۺکیۺجمعۺمستشرقینۺکےۺمعنیۺومفہوؾۺسےۺمتعلقۺہمۺیہاںۺآگاہیۺحاصلۺکرنےۺکیۺکوششۺکرتےۺ(Orientalist) رالفۺرسلۺایکۺانگریزۺمستشرؼ
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 (جمعۺغیرۺندائی:ۺ

 ؾۺوغیرکۺمغربیبیۺہر۔۔مشرقیۺتاریخ،تہذیب،زباؿۺیاعلو

 (۱“)آرنلڈۺجیسےۺبلندپایہۺمستشرؼۺکےۺعلمۺوۺفضلۺاورۺبصیرتۺسےۺاستفادکۺکیۺراہیںۺکھلیۺہوئیۺتھیں۔ۺپروفیسرۺ”
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دوسرےۺۺمستشرؼ(کہلاتاہے،جسۺنےۺایشیائیۺممالکۺکیۺزبانوں،ۺثقافتوںۺاور)" Orientalist " یعنیۺکہۺلفظۺمستشرؼۺسےۺمرادۺوکۺیورپیۺاورۺامریکیۺہر۔/ۺعالم

 Orientalist " ۺاسۺاطلاحمتعلقہۺعلوؾۺمیںۺمہارتۺحاصلۺکیۺہوۺاورۺاپنےۺتحقیقیۺمطالعہۺکےۺذریعےۺاؿۺعلوؾۺمیںۺنئیۺراہیںۺاورۺنئےۺگوشےۺدریافتۺکیےۺہوں۔ۺا َرَدوۺمیں

 ہے۔“ مستشرقین”کیاگیااورۺاسۺکیۺجمعۺ“ مستشرؼ”مغترجمہ"

 :میںۺلکھتےۺہیں Orientalism " اپنیۺکتاب(Edward w. Said) ڈبلیو۔ۺسعیدمستشرؼۺاورۺشرقیاتۺکیۺتعریفۺکرتےۺہوئےۺایڈورڈۺ

" Anyone who teaches, writes about, or researches the Orient and this applies 

whether the person is an anthropologist, sociologist, historian and philologist-- 

either in its specific or its general aspects, is an orientalis and what he or she does 

is orientalism."   (۲) 

یعنیۺربیبۺکہاجاتاہے۔مزیدۺبرآںۺمستشرؼۺکیۺتوضیحۺوتشریحۺڈاکٹرۺعلیۺ'Occident' سےۺمرادایشیاۺوشمالیۺافریقہۺہے،ۺیورپۺاورۺامریکاۺکو' Orient ' عاؾۺطورۺپر

 :جاویدۺکےۺہاںۺیوںۺملتیۺہے

طورۺپرۺہمۺمستشرؼۺاسۺشخصۺکوۺکہہۺسکتےۺہیںۺجوۺمشرقیۺیاایشیائیۺعلوؾۺمیںۺمہارتۺرکھتاہوۺاورۺایشیائیۺعالمۺوکۺہوگاۺجوۺزباؿۺۺؾعاۺ”

وۺادبۺکےۺعلاوکۺکسیۺایکۺایشیائیۺعلاقےۺیاملکۺکےۺمطالعےۺمیںۺدلچسپیۺرکھتاہوۺاورۺاسۺمخصوصۺعلاقےۺکیۺزباؿۺاسۺلیےۺ

 (۳“)ۺرووریۺہے۔سیکھتاۺہوۺکہۺوکۺاسۺکےۺموضوعۺکےۺلیے

زبانوںۺمیںۺمہارتۺحاصلۺکرکےۺاؿۺمختصراًۺیہۺکہۺدرجۺبالاحوالوںۺہیۺکیۺروشنیۺمیںۺہمۺیہۺنتیجہۺاخذۺکرۺسکتےۺہیں۔ۺوکۺربیبیۺعالمۺجسۺنےۺایشیائیۺممالکۺکیۺکسیۺایکۺیاکئیۺ

ہے؛ۺاسۺلیےۺوکۺربیبیۺعلماجنھوںۺنےۺا ردوۺزباؿۺوادبۺپہۺمغؾۺکیااورۺاسۺکےۺفروغۺۺکےۺعلمۺوادبۺپرۺکچھۺمغؾۺکیاہو،ۺمستشرؼۺکہلاتاہے۔چوںۺکہۺایشیائیۺزبانوںۺمیںۺاردوۺبھیۺشامل

 میںۺحصہۺلیا،ۺا ردوۺمستشرقینۺکہلاتےۺہیں۔

ۺمغۺکلاؾ۔ۺا ردوۺادبۺسےۺمعمولیۺنوعیتۺمغلگاؤۺ“ غالبۺشناسی”کوئیۺنئیۺباتۺنہیںۺرہی۔“ غالبۺشناسی”ا ردوۺادبۺمیںۺ رکھنےۺکیۺروایتۺاتنیۺہیۺپرانیۺہےۺجتناۺغالبؔ

طلاحۺکےۺجیسےۺمرکبۺسےۺبخوبیۺآشناہیں۔ۺلہٰذاۺاسۺادبیۺاطلاحۺکوۺآجۺغالبۺفہمیۺکےۺسلسلےۺمیں،اسۺکووسیعۺترۺتناظرۺمیںۺاستعماؽۺکیاجارہاہے۔ۺاسۺا“ غالبۺشناسی”والےۺبھیۺ

ۺاورۺفنۺسےۺمتعلقہۺتماؾۺجہاتۺکوۺپڑھنے،سمجھنے،جاننےۺاورۺتحقیقیۺاندا کےۺزمرےۺمیںۺ“ غالبۺشناسی”زۺمیںۺمغؾۺکرنےۺوالےۺتماؾۺپہلوؤںۺکوتحتۺغالبؔۺکےۺفن،ۺشخصیت،سوانحۺ

کےۺدائرےۺمیںۺآتاہے،ۺ“ غالبۺشناسی”لایاجاتاہے۔آساؿۺلفظوںۺمیںۺغالبؔۺکےۺبارےۺمیںۺسوچنا،ۺسمجھنا،ۺلکھنا،ۺپڑھنا،ۺتفہیمۺکوآساؿۺاورۺعاؾۺکرنا،ۺنئےۺپہلوؤںۺمغکھوجۺلگانا

 مغناؾۺدیاگیاہے۔“ تغالبیا”اسۺلیےۺغالبؔۺپرۺکیےۺجانےۺوالےۺمغؾۺکو

شہرتتۺوۺزتتۺا ردوۺکےۺکسیۺدوسرےۺشاعرۺکےۺقدررۺمیںۺہۺجرغالبؔۺکےۺدورۺسےۺلےۺکرۺآجۺتکۺجتناغالبۺپرلکھاۺگیااورۺلکھاجارہاہے،ہرسوائےۺاقباؽۺؒۺکےۺاسۺقد

پرۺاتنامغؾۺہواہےۺکہۺغالبؔۺپرۺنئیۺباتۺکہناۺاورۺلکھناۺبقوؽۺشمسۺالرحمنۺآسکی۔ۺغالبیاتۺمغبےۺبہاخزاہۺجمعۺہوگیاہےۺاورۺغالبۺشناسیۺابۺایکۺفنۺکیۺحیثیتۺاختیارۺکرچکیۺہے۔غالبؔۺ

 :فاروقیۺناممکناتۺمیںۺسےۺہے،ۺوکۺلکھتےۺہیں

 (۴“)پرۺکوئیۺنئیۺیامعنیۺخیزباتۺکہناابۺآساؿۺنہیںۺرہا۔لہٰذاۺابۺغالبؔۺپرۺوکۺلکھےۺجسےۺاپنیۺرسوائیۺمطلوبۺہو۔ۺغالبؔۺ”

سےۺشروعۺہواۺہےۺاورۺاسۺقابلۺقدرۺسرہرئےۺمیںۺکوئیۺمعقوؽۺاضافہۺکرناۺآساؿۺنہیںۺرہا۔حالیؔۺنےۺیادۺگارۺغالبۺلکھیۺجسۺنےۺغالبۺشناسیۺمغسلسلہۺغالبؔۺکےۺدورۺہیۺ

ۺرونۺۺاوۺربارر ۺہاھوںںۺسےاربابۺعلمۺوادبۺکوۺغالبؔۺکیۺشخصیتۺاورۺاؿۺکےۺشعریۺونثریۺمغرناموںۺکیۺطرػۺرغبتۺدلائی۔ۺمولاناحالیؔۺنےۺیہۺچراغۺکچھۺایسیۺنیکۺساعتۺمیں

وۺوقتۺکےۺساتھۺساتھۺتیزۺسےۺتیزترۺہوتیۺگئی۔ۺبعدازاںۺا ردوۺمیںۺغالبۺشناسوںۺکیۺکھیپۺاسۺقدرۺوسیعۺترۺہوتیۺچلیۺگئیۺکہۺ
َ
ابۺاسۺمغدائرکۺمغرۺاکیسویںۺصدیۺتکۺکیاکہۺاسۺکیۺل

چندۺاہمۺاورۺقابلۺقدرۺغالبۺشناس:مولاناحالیؔ،ۺشیفتہؔ،ۺامتیازۺعلیۺعرشی،ۺڈاکٹرۺپھیلۺچکاہےۺاورۺیہۺسلسلہۺروزافزوںۺترقیۺاورۺنتۺنئیۺجہاتۺکیۺمنازؽۺطےۺکرتاچلاۺجارہاہے۔ا ردوۺکےۺ

ۺاورۺمستندۺاہم
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ہ

 

 قلمۺدکھائیۺدیتےۺہیں۔ۺعبدالرحمنۺبجنوری،ۺہرلکۺراؾ،ۺغلاؾۺرسوؽۺمہر،ۺخلیفہۺعبدالحکیم،ۺشیخۺمحمدۺاکراؾۺاورۺشمسۺالرحمنۺفاروقیۺجیسےۺبلندپای
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ۺکےۺا ردوۺکلاؾۺپرۺتنی ۺشریں ۺلکھیۺئیں،،ۺاتنیۺندووتانؿۺمیںۺا ردوۺوفارسیۺکےۺکسیۺاسۺحقیقتۺکےۺپیشۺنظرۺیہۺتصورۺکیاجاتا ہےۺکہۺزشتہ ۺسوساؽۺکےۺاندرۺغالبؔ

لبؔۺکےۺزہرہۺہیۺسےۺاورۺخواصۺدونوںۺمیں،ۺغاشاعرۺکےۺکلاؾۺپرۺنہیںۺلکھیۺئیں،۔ۺلہٰذاۺیہۺقیاسۺہمارۺیۺاسۺباتۺکوۺمزیدتقویتۺدیتاہےۺکہۺغالبؔۺکوۺسمجھنےۺاورۺسمجھانےۺمغمطالبہۺعواؾۺ

 مقبوؽۺرہاہے۔

ۺسےۺایکۺمستشرؼۺا ردوۺمیںۺغالبۺشناسیۺکیۺروایتۺکیۺطرح،ۺمستشرقینۺکےۺہاںۺبھیۺغالبۺشناسیۺکیۺروایتۺبالکلۺمتوازیۺدکھائیۺدیتیۺہے۔ۺغالبؔۺکےۺتلامذکۺمیں

ۺتلامذکۺغالبؔۺمیںۺایکۺمنفردۺ
ؔ
ۺتخلصۺرکھتےۺتھے۔ۺآزاد

ؔ
 ینڈرۺہیڈرلیۺبھیۺتھے،جوۺآزاد

 

ز
لگ
مقاؾۺرکھتےۺہوئے،ۺغالبؔۺہیۺکیۺطرزۺپرشاعریۺبھیۺکرتےۺتھے۔انھوںۺنےۺغالبؔۺکیۺپیرویۺا

اتنیۺپسندآئیۺکہۺاسۺکیۺتضمینۺمیںۺ”تمھیںۺبتاؤۺیہۺاندازۺگفتگوۺکیاہے”کرتےۺہوئےۺجواشعارکہے،اؿۺمیںۺسےۺچنداشعارۺبہۺطورۺنموہۺدرجۺکیےۺجاتےۺہیں۔ۺغالبؔۺکیۺمعروػۺغزؽۺ

 :درجۺذیلۺاشعارۺکہے

ۺ ۺکیاہےبلا ۺعدو ۺبھی ۺخا  ۺسہی ۺہ ۺمیں  سے

ۺکیاہے ۺآبرو ۺکی ۺاس ۺقسم ۺکی ۺاسی  تمھیں

ۺکیاہے ۺخو ۺحسن ۺمغیہ ۺبیاں ۺشوخ  زباؿ

ۺکیاہے ۺتو ۺکہ ۺتم ۺہو ۺکہتے ۺپہ ۺبات ۺایک  ۔

ۺہے ۺکیا ۺگفتگو ۺانداز ۺیہ ۺبتاؤ  (۵)تمھیں

 

ۺنےۺجوغزلیںۺغالبؔۺکیۺزمینوںۺمیںۺکہیۺہیں،اؿۺمیںۺسلاست،روانی،ۺچاشنیۺاورۺظرافتۺپہلو
ؔ
 :ۺبہۺپہلوۺاپنیۺل ۺمغریاںۺکھیرےےۺہوئےۺہے۔ۺغالبؔۺکیۺغزؽآزاد

 “ نکلاتریۺبزؾۺسےۺنکلاۺسوۺپریشاںۺۺجوۺ”

 :کیۺطرزپرۺیہۺاشعارۺملاحظہۺفرہرئیں

ۺمغبیاں ۺجنت ۺتھے ۺکرتے ۺسنا ۺسے  واعظوں

ۺنکلا ۺجاناں ۺکوچہ ۺکیا ۺتحقیق ۺکہ  جب

ۺرہا ۺہوش ۺکب ۺکے ۺدیکھ ۺشربا ۺہو ۺرخ  وک

ۺ ۺارہرں ۺمغ ۺدؽ ۺہ ۺتو ۺبھی ۺمیں  (۶)نکلاوصل

 

ۺنےۺغالبؔۺکےۺنقشۺقدؾۺپرۺچلنااپنےۺلیےۺباعثۺفخرسمجھا،ۺاسۺطرحۺسےۺاؿۺمغیہۺکلا
ؔ
ؾۺغالبۺشناسی،ۺغالبۺدرجۺبالاۺاشعارۺسےۺیہۺباتۺبالکلۺواضحۺہوجاتیۺہےۺکہۺآزاد

بھرپورۺتوانائیۺاورۺمختلفۺجہاتۺکوۺسمیٹتاۺہوادکھائیۺدیتاہے۔ۺربیبیۺاقواؾۺفریفتگیۺاورۺاردوۺدوستیۺکیۺایکۺاعلیٰۺمثاؽۺپیشۺکرتاہے۔آزادۺکےۺبعدۺمستشرقینۺمیںۺغالبۺشناسیۺمغسلسلہۺ

ۺکیۺبانہۺروزحنت ۺکیۺدووتۺکےۺتماؾۺممالکۺمیںۺغالبۺپرۺوقیعۺمغؾۺہوااورۺاسۺطرحۺسےۺغالبؔۺکیۺشخصیتۺاورۺشاعریۺکیۺتفہیمۺسےۺربیبیۺباشندےۺآشناہوئے۔ۺیہۺاؿۺمستشرقین

ۺنظرۺاورۺم وۺوبصیرتۺکےۺمطا اۺااالا سۺسےۺغالبۺدریافتۺکرکےۺربیبیۺدا کۺکےۺادبیۺقارنۺہیۺممکنۺہواۺکہۺجنھوںۺنےۺغالبۺکےۺتما

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

 ط
ت

 

 ن
ی

ؾۺپہلوؤںۺکوۺسمجھنےۺکےۺبعدۺاپنےۺا

 کےۺسامنےۺکھولیۺکتابۺکیۺطرحۺعیاںۺکرۺدیا۔

،ۺڈیوڈرئےۺاورۺرالف

 

ٹ

 

ل،ۺربراٹۺبلائی،ۺولیمۺہہط
م

 

ص

ل،ۺاینۺمیریۺ
ت ک

 

ش
 ووز،ۺکرسٹوفر

ھط

 

مت ت

رسلۺوغیرکۺکےۺناؾۺقابلۺذکرۺہیں۔ۺاؿۺمستشرقینۺنےۺۺایڈرینۺرچ،ۺڈیوڈۺ

 غالبۺشناسیۺکےۺحوالےۺسےۺمشرؼۺوربیبۺمیںۺاپنیۺقابلیتۺمغلوہامنوایاہے۔

 کوزۺکرتےۺہیں۔زیرۺنظرۺموضوعۺچوۺںۺکہۺرالفۺرسلۺکیۺغالبۺشناسیۺکےۺبابتۺہے؛ۺلہٰذاۺاؿۺکیۺغالبۺشناسیۺکےۺعناصرۺکوۺاجاگرۺکرنےۺکیۺطرػۺہمۺاپنیۺتوجہۺمر
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کھتےۺتھے۔ۺرالفۺرسلۺایکۺانگریزۺمستشرقین،محقق،ۺنقاد،ۺمعروػۺبرطانویۺاردواسکالرۺاورۺسبۺےۺبڑھۺکرۺغالبۺشناسۺتھےۺاورۺاسیۺحوالےۺسےۺنمایاںۺشہرتتۺبھیۺرۺرالف

انگریزیۺدانوںۺمیںۺشہرتتۺومقبولیتۺرسلۺنےۺاردوۺادبۺکےۺمقبوؽۺوۺمعروػۺشاعرۺمرزااسداللہۺخاںۺغالبۺاورۺاؿۺکےۺکلاؾۺپرۺچھۺکتبۺتصنیفۺکیں۔ۺجنۺکیۺدووتۺغالبۺنےۺ

 حاصلۺکی۔

 .Ghalib, life and letters, 1969 ٭

 .Ghalib: The Poet and his age (Ed), 1997 ٭

 .Selection from the Persian Ghazals of Ghalib with translation,1997 ٭

 .The Famous Ghlalib, 2000 ٭

 .The Oxford India Ghalib: Life, letters and Ghazals, 2003 ٭

 .The seeing Eye: Selection from the Urdu and Persian Ghazals of Ghalib, 2003 ٭

کیۺغرضۺوغایتۺۺاؿۺکتبۺمیںۺغالبۺکیۺاردوۺوفارسیۺشاعریۺکےۺعلاوک،ۺاؿۺکےۺخطوطۺکےۺتراجم،ۺغالبۺکیۺسوانحۺاوراؿۺپرۺتنقیدیۺمضامینۺبھیۺشاملۺہیں۔ۺاؿۺکتب

 ربیبیۺلقوںںۺمیںۺتعاررػۺکرواناہےۺجسۺمغاہاررۺاؿۺصانیف ۺکیۺایکۺایکۺطر ۺسےۺنمایاںۺطورۺپرۺھلکتا ۺہے۔سوانحۺوکلاؾۺغالبۺکو

اۺروور،مگرۺزیادکۺترۺ-رالفۺرسلۺکیۺانفرادیتۺیہۺہےۺکہۺمستشرقینۺکےۺہاںۺغالبۺشناسیۺکیۺجوروایتۺچلیۺآرہیۺتھی،انھوںۺنےۺاسۺروایتۺکوۺکسیۺحدۺتکۺااالی

ۺکسیۺنےۺاردوۺااالیا۔ۺوکۺاسۺطرحۺاؿۺسےۺقبلۺمستشرقینۺنےۺاپنےۺاپنےۺذوؼۺاورۺدوسرےۺرجحاناتۺکےۺسببۺغالبۺپرۺلکھا۔کسیۺنےۺاردوۺشاعریۺکوۺمدنظررکھا،ۺتوانحراػۺمغراستہۺ

روۺغالبۺشناسۺمستشرقینۺسےۺمنفردۺۺوفارسیۺشاعریۺکو،ۺبعضۺنےۺخطوطۺکےۺتراجمۺبھیۺکیےۺمگرۺرالفۺرسلۺکےۺہاںۺیہۺسلسلہۺآکرۺیکجاہوجاتاہے۔اسۺلحاظۺسےۺوکۺاپنےۺسےۺپیش

جوکہۺجنوبیۺایشیامیںۺاسلاؾۺکےۺعظیمۺتاریخۺداؿۺتھے۔رالفۺرسلۺکےۺمغرناموںۺاورۺاؿۺکیۺ(Francis Robinson) اورۺنمایاںۺمقاؾۺومرتبہۺرکھتےۺہیں۔ۺفرانسزۺرابنۺسن

 :غالبۺشناسیۺمغۺاعتراػۺکرتےۺہوئےۺلکھتےۺہیں

 

" These interaeting strands are key to understanding the nature and direction of 

Ralph's academic work. His communism led to his study of Urdu so that he could 

communicate with his Indian sepoys [ when posted to the Indian army during 

wwII].  His belief in love led him, amongst other things, to focus one the great 

Urdu love poets, in particular Ghalib. His belief in the service of his fellow human 

beings meant that his academic work had to se socially useful, so his work on 

Urdu literature was designed to make it accessible to those who knew nothing of 

the Urdu literary tradition. (۷) 

ۺوۺمحبتۺپرۺھنےۺرالفۺرسلۺمحبتۺپسندۺاورۺعاشقاہۺمزاجۺفطرتۺکےۺحاملۺہونےۺکیۺوجہۺسےۺعشقیہۺشاعریۺسےۺخصوصیۺلگاؤۺرکھتےۺتھے۔ۺاسیۺبناپرۺوکۺبرصغیرۺکےۺعشق 

“ غالبۺشناس”ۺخووں ںۺکےۺپیشۺنظرۺرابنۺسنۺنےۺمذکورکۺبالااباس سۺمیںۺرالفۺرسلۺکےۺوالےۺشعراۺمیںۺسےۺخاصۺطورپرۺمرزاغالبۺکیۺشاعریۺکوۺپسندۺکرتےۺتھے۔ۺانھیں

 ہونےۺمغبرملاۺاعتراػۺکیاہے۔

ۺبھیۺفطریۺلگاؤۺاردوۺادبۺپرۺرالفۺرسلۺکیۺنظرۺوسیعۺاورۺعمیقۺتھی۔ۺاؿۺکوۺخصوصیۺطورپرۺا ردوۺادبۺکیۺتاریخۺسےۺدؽۺچسپیۺتھی۔ۺرالفۺرسلۺکوۺا ردوۺشاعریۺسے 

لیںۺھہریی۔ۺچوںۺکہۺردوۺادبۺکیۺسبۺسےۺعمدکۺاورۺبہترینۺصنفۺغزؽۺکوۺقرارۺدیتےۺتھے،ۺجبۺکہۺغزلیاتۺکےۺحوالےۺسےۺبھیۺاؿۺکیۺنگاکۺمغمحورۺومرکزۺغالبؔۺہیۺکیۺغزتھا،وکۺا  
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۔ۺاؿۺمغکہناتھاۺکہۺدا کہرنتیۺہےۺکہۺغالبؔۺانیسویںۺاؿۺکوۺغالبؔۺکیۺغزلوںۺمیںۺ۔ۺوکۺمضموؿۺاورۺجدتۺطرازیۺنظرۺآئی،ۺجوۺکہۺاؿۺکےۺذوؼۺسلیمۺاورۺطبعۺفکرۺسےۺمطابقتۺرکھتیۺتھی

 :ۺلکھتےۺہیںصدیۺکےۺعظیمۺترینۺغزؽۺگوشاعرۺتھے۔اسیۺطرحۺیہۺبھیۺہرنتیۺہےۺکہۺاؿۺکیۺغزلوںۺمیںۺتنوع،ۺخاصۺجدّتۺاورۺامتیازیۺرنگۺپایاجاتاہے۔ۺرالفۺرسل

" You may wonder how, within a form where themes and situations and imagery 

are prescribed in such detail, a poet can say anything new and distinctive. Well, 

firstly his style is distinctive-- just as, to use a rough parallel, a man, s 

handwriting is distinctive even if he writes the identical words that another man 

has written. And more important, the limitations of theme are not as severe as one 

might think." (۸) 

ملاۺاشارکۺکرتیۺہے،یوںںۺدرجۺبالاۺاباس سۺکےۺتناظرۺمیںۺاسۺباتۺمغۺبہۺخوبیۺاندازکۺلگایاجاسکتاہےۺکہۺرالفۺرسلۺکیۺکہیۺہوئیۺباتۺبھی،ۺاؿۺکےۺغالبۺشناسۺہونےۺمغبر 

 :ۺاپنیۺغزؽۺکےۺایکۺشعرۺمیںۺاپنےۺاندازۺبیاںۺکےۺمنفردۺہونےۺمغاہاررۺیوںۺکیاہےکہۺغالبؔۺنےۺبھی

ۺاچھے ۺبہت ۺور ۺسخن ۺدا کمیں ۺبھی ۺاور  ؎ہیں

ۺاور ۺبیاں ۺانداز ۺہے ۺمغ ۺغالبؔ ۺکہ ۺہیں  کہتے

 

 :مزیدبرآںۺغالبؔۺکیۺشاعریۺکیۺبہترین،مخصوصۺاورۺامتیازیۺصفاتۺکیۺنشاؿۺدہیۺکرتےۺہوئے،ۺوکۺبیاؿۺکرتےۺہیں 

" If I were to single out what seem to me to be the most characteristic, distinctive 

qualities which his Urdu poetry reveals, I would say that they are: firstly, a keen, 

unsentimental, detached observation of man and God and the universe; secondly, 

a strong sense of independence and self - respect; thirdly, a conviction of the 

originality and of the value to mankind, of what he has to say and a determination 

to say it, upholding his beliefs to the end, no matter what other men may think of 

them (it is here above all perhaps that the ghazal tradition meets his needs most 

perfectly); fourthly, an ability to enjoy to the last drop everything that life brings 

and yet to hold aloof, not to be trapped or enslaved by desire for the things he 

loves; and finally, a dry, irrepressible, unabashed humour which he is capable of 

bringing to the treatment of any theme, not excluding those on which he feels with 

the greatest seriousness and intensity. It is this last quality which has especially 

endeared him to successive generations of his readers. (۹) 

ئے،ۺغالبؔۺکیۺشخصیتۺاورۺمحولہۺبالاۺاباس ۺسۺکیۺروشنیۺمیںۺیہۺامرۺواضحۺہوتاہےۺکہۺرالفۺرسلۺنےۺاپنیۺتنقیدیۺبصیرتۺ)تاثراتیۺتنقید(ۺمغبہۺخوبیۺاستعماؽۺکرتےۺہو 

کیۺدووتۺربیۺبۺکےۺباشندےۺغالبؔۺکیۺذاتۺاورۺاؿۺکیۺشاعریۺسےۺدورجہۺاتمۺۺشاعریۺمیںۺچھپےۺہوئےۺعناصرۺاورۺگوشوںۺکوۺربیبیۺلقوںںۺکےۺسامنےۺاجاگرۺکرۺدیاہےۺجس

 آشناہوئے۔
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تےۺہیں۔انھوںۺنےۺرالفۺرسلۺنےۺغالبؔۺکیۺغزلوںۺسےۺایسےۺاشعارۺمغچناؤۺکیاجوکہۺاؿۺکےۺنزدیکۺزندگیۺکےۺفلسفےۺاورۺمعنیۺومفہوؾۺکےۺاعتبارۺسےۺبہترینۺقرارۺپا 

ۺزندگی،انا،ا، کؿ،ۺمغ،تصت،تصوػ،زتتۺ خو،ۺخودداریۺاورۺمہرواوغیۺوغیرکۺجیسےۺبلندۺ مضؽۺمضامینۺپائےۺجاتےۺہیں۔ۺرالفۺرسلۺایسیۺغزلوںۺمغانتخابۺکیاۺکہۺجنۺمیںۺفلسفہ

 :مغکہناہےۺکہۺغالبؔۺدا کویۺمحبتۺکیۺمسرتوںۺسےۺواقفۺتھےۺاورۺبہتۺسےۺاشعارۺمیںۺاسۺمغاہاررۺبھیۺملتاہےۺمثلاً

ۺ ۺاس ۺراتیں ۺمغہے، ۺاس ۺدہرغ ۺہے، ۺکی ۺاس ۺہیںنیند   کی

ۺہوئیں، ۺپریشاں ۺپر ۺبازو ۺکے ۺجس ۺزلفیں   تیری

 

Sleep is for him, and pride for him, and nights for him 

Upon whose arm your tresses all dishevelled lay.(۱۱) 

بیاؿۺمیںۺبہتۺسےۺایسےۺاشعارۺکےۺعلاوکۺجوۺمضموؿۺرالفۺرسلۺکےۺنزدیکۺغالبؔۺکےۺمیلاناتۺکےۺپیشۺنظرۺیہۺباتۺتعجبۺانگیزۺنہیںۺہےۺکہۺعشقۺمجازیۺکےۺروایتیۺ 

ۺ ۺیا ۺاسۺمحبوبہۺکےۺحقوؼۺکےۺبرابر ۺپر ۺسےۺامتیازیۺشاؿۺکےۺحاملۺہیںۺبہتۺسےۺایسےۺبھیۺہیںۺجنۺمیںۺعاشقۺکےۺحقوؼ ۺاسلوبۺکےۺاعتبار ۺزورۺسےۺزیادک اؿۺسےۺزیادک

 :دیاگیاہے۔غالبؔۺکیۺایکۺغزؽۺمغمطلعۺہے

ۺکہۺۺۺۺۺ ۺتم ۺہو ۺکہتے ۺپہ ۺبات ۺایک ۺکیاہے؟”۔  “تو

ۺکیاہے؟ ۺگفتگو ۺاندازِ ۺیہ ۺکہ ۺکہو  تمھیں

 

To every word that I utter you answer, 'What are you?' 

You tell me, is this the way, then, I should be spoken to? (۱۱) 

 ۺہیںۺکہۺانھیںۺمحبتۺکےۺجائئےۺوشت ۺمغعارہ ۺلاق ۺہے۔اسیۺطرۺحۺرالفۺرسلۺایکۺاورۺغزؽۺکےۺمطلعۺمغحوالہۺدیتےۺہیںۺکہۺجسۺمیںۺوکۺاسۺکیۺطنزۺمغجوابۺدیتے 

ۺسہی ۺہی ۺوشت  ۺنہیں ۺکو ۺمجھ  عشق

ۺسہی ۺہی ۺشہرتت ۺتری ۺوشت   میری

 

It is not love, but madness'? Be it so. 

My madness is your reputation thought. (۱۲) 

ۺنظرۺکےۺمطا اۺیہۺکہنادرستۺنہیںۺہوگاکہۺغالبؔۺسےۺپہلے 

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

ۺکسیۺشاعرۺنےۺاپنےۺمحبوبۺکےۺبارےۺمیںۺیااسےۺطب کرۺکرکےۺایسےۺاظ اظۺاستعماؽۺرالفۺرسلۺکےۺ

ۺکےۺہاںۺاؿۺکےۺ ۺورفتہۺاورمذاقیہۺلہجہۺغالبؔ ہ

 

سن
 

 

ض
ۺ پیشۺروۺشعراسےۺکہیںۺزیادکۺپایاجاتاہے۔ۺنہیںۺکیے؛ۺلیکنۺیہۺکہناۺیقیناًۺصحیحۺاورۺمناسبۺمعلوؾۺہوتاہےۺکہۺایساۺجرأتۺمنداہ،

عنصر ۺقریبۺۺکہۺغالبؔۺکیۺاسیۺغزؽۺکوۺدوستۺبھیۺکہاجاتاہے،گودوتانہۺذبباتۺباعمومؾۺصرػۺعاشقۺکےۺدؽۺمیںۺہیۺہوتےۺہیںۺتوۺاؿۺکےۺہجے ۺمیںۺاترااؾۺمغمزیدبرآںۺوکۺکہتےۺہیں

 قریبۺناپیدہوتاہے۔

ۺہے؟ ۺکم ۺکیا ۺکو ۺویرانی ۺخاہ ۺکی ۺآدمی ۺفتنہ  یہ

ۺہو؟ ۺیوںں ۺمغآسماں ۺاس ۺدشمن ۺکے، ۺجس ۺدوست ۺتم  ہوئے

 

A lover needs no more than this to work his ruin utterly 
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You are his friend. What need is there for fate to be his enemy? (۱۳) 

جوۺا ؿۺکےۺرالفۺرسلۺاؿۺحالاتۺکےۺتناظرۺمیںۺاسیۺغزؽۺکےۺاگلےۺشعرۺمغحوالہۺدیتےۺہیںۺکہۺجسۺمیںۺغالبؔۺاسۺظالماہۺسلو ۺکےۺخلاػۺاحتجاجۺکرتےۺہیں،ۺ 

 :کےۺدعوےۺکےۺمطا اۺانھیںۺآزہرنےۺکےۺلیےۺروارکھاجاتاہےمحبوبۺ

ۺہیں؟ ۺکہتے ۺکو ۺکس ۺتوتاننا ۺآزہرنا، ۺہے  یہی

ۺہو؟ ۺیوںں ۺمیراامتحاں ۺتو ۺتم، ۺجب ۺلیے ۺہو ۺکے  عدو

 

If this is testing, can you tell me, what would persecution be? 

It was to him you gave your heart; what do you want with testing me? (۴۱) 

ۺنظرۺاسۺوضاحتۺکےۺساتھۺپیشۺکیاہے 

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

 :اسیۺصورۺتۺحاؽۺکےۺپیشۺنظر،ۺرالفۺرسلۺنےۺغالبؔۺکیۺایسیۺشاعریۺکوۺمدنظرۺرکھتےۺہوئےۺااال

"But if these verses are especially characteristic of Ghalib, there are plenty more 

that are closer to the main tradition in their handling of the themes of earthly love. 

To those who have, so to speak, grown up in the company of the ghazal i think that 

perhaps these present no problem. To us in the West, they do. We have seen that 

Ghalib was not the man to bind himself in the bonds of a single love. Why then 

does he so often speak as though he were? If one takes the whole range of these 

verses, I think the answer is is threefold. Firstly, some are there to show that he 

too can handle these themes just as well as the great masters of the past; and he 

does indeed show this. Secondly, in somne of them he is creating in fantasy the 

beloved which real life denied him, and pouring out to her all the intensity of 

feeling which no real woman in his life ever inspired in him. And, stated in these 

terms, his situation is not an uncommon one in the history of the ghazal"(  (۱۵  

یۺعوررۺکےۺسببۺغالبۺاورۺاؿۺکیۺبہرکیفۺیہاںۺرالفۺرسلۺہۺصرػۺغالبؔۺکیۺشاعریۺکےۺمترجمۺکےۺطورپرۺہمارےۺسامنےۺاجاگرۺہوتےۺہیں،بلۺکہۺاپنےۺتنقید 

ۺنظرۺبغیرۺکسیۺہچکچاہٹۺکےۺبیاؿۺکرتےۺہوئےۺبھیۺنظرۺآتےۺہیں۔ۺیہیۺامرۺاؿۺکوۺدوسرےۺغالبۺشناسۺمستشرقینۺسےۺممتا

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

لۺ
لّ
 زۺکرتاہے۔شاعریۺپرۺااالۺمد

محسوساتۺکےۺاہاررۺسےۺاسۺکیۺواضحۺتطابقتۺفوراًۺنظرآسکتیۺرالفۺرسلۺنےۺیہۺبھیۺپرکھاۺکہۺغالبؔۺکےۺکردارۺاورۺشخصیت،ۺنیزغزؽۺکیۺروایتۺکےۺاندازۺمیںۺا ؿۺ 

ۺایسیۺیز ۺہےۺجسےۺحض ۺ مضؽۺاورۺہے۔ۺاؿۺمغکہناہےۺکہۺعاشقۺوکۺا، کؿۺہےۺجسےۺعشقۺہمہۺسوزۺنےۺمکملۺطورۺپرۺدوؽۺدیاہےۺۺاورۺجسۺپرۺخودۺیہۺحاتۺنہیںۺزشریۺاسۺکےۺلیےۺیہۺایک

۔ۺتاہمۺیہیۺجرببہۺعاشقۺکیۺزندگیۺکوۺمعنیۺطا ۺکرتاہے۔ۺرالفۺرسلۺکےۺمطا اۺکہۺوکۺشخصۺجوۺشاعرۺہےۺاورۺمحسوسۺکرتاہےۺکہۺذببےۺکےۺزورۺپرۺسمجھنےۺکیۺابتدابھیۺنہیںۺکیۺجاسکتی

کےۺ مضؽۺۺاستعماؽۺکرسکتاۺہے۔اؿوکۺاسۺکیفیتۺمیںۺمبتلاۺہےۺاپنےۺذبباتۺمغاہاررۺکرنےۺکےۺلیےۺغزؽۺمیںۺعاشقۺکیۺکیفیاتۺکیۺتصویرۺکشیۺکوۺاپنےۺجرببےۺکیۺعلاہرتۺکےۺطورپرۺ

ؽۺبھیۺکیا۔ۺشاعریۺکےۺداناؿۺمیںۺمیںۺغالبؔۺنےۺبہۺطورۺشاعرۺاورۺا، کؿۺدونوںۺطرحۺیہۺمحسوسۺکیاکہۺاؿۺکیۺحاتۺبالکلۺایسیۺہیۺتھیۺاورۺانھوںۺنےۺغزؽۺکوۺاسۺطریقےۺسےۺاستعما

 :استعارےۺمیںۺاپنےۺمتعلقۺکہتےۺہیںۺاؿۺکےۺعظیمۺپیشۺرو،ۺمیرؔۺکیۺزباؿۺاکثرۺوبیشترۺبےۺحدۺصاػۺاورۺشستہۺہے،غالباًۺاسیۺکےۺسببۺوکۺایک

 ہۺاسۺدیارۺمیںۺسمجھاۺکوئیۺزباؿۺمیری ع
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ۺ  ۺپرۺاپنیۺفارسیۺشاعریۺکےۺبارےۺمیںۺجسۺپر ۺاپنےۺکلاؾۺکےۺایکۺبڑےۺحصےۺاورۺخاصۺطور انھیںۺمذکورکۺمصرعۺہیۺکےۺبابتۺرالفۺرسلۺمغکہناہےۺکہۺغالبؔ

ر توۺتوۺاؿۺکیۺاردوۺشاعریۺپرۺبھیۺصادؼۺآتیۺتھی۔یوںںۺکہۺاؿۺکےۺبہترینۺاردوۺکلاؾۺمیںۺصرػۺھوںساۺساحصہۺہیۺایساہےۺاتنانازتھا،یہۺباتۺلفظیۺمعنوںۺمیںۺکہہۺسکتےۺتھےۺاورۺاستعا

سامعینۺکےۺاندرۺفقداؿۺجسۺکےۺمتعلقۺیہۺکہاجاسکتاہےۺکہۺصرػۺاؿۺکےۺاندازۺبیاؿۺمغابہاؾ،اؿۺکےۺسامعینۺکےۺلیےۺمشکلۺمغباعثۺبنتاتھا۔ۺبیشترۺحصےۺکےۺبارےۺمیںۺیہۺ

۔ۺغالباًۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺرالفۺرسل،غالبؔۺہا،جسۺکیۺبناپرۺاؿۺاشعارۺکوۺجنۺمیںۺغالبؔۺکیۺاپنیۺروحۺمغنچوسۺموجودہوتا،ۺوکۺدادۺہۺملتیۺجسۺکےۺوکۺجائزۺطورپرۺمستحقۺگردانےۺجاتےۺتھےر

 :ساؽۺکیۺعمرۺمیںۺلکھےۺہوئےۺایکۺخطۺمغحوالہۺبہۺطورۺدلیلۺپیشۺکرتےۺہیںۺ۸۶کیۺ

Writing to his friend Alai in his sixty-eight year he says: 

"I share your inauspicious stars, and feel your pain. I am a man devoted to one art. 

Yet by my faith I swear to you, my verse and prose has not one the praise it 

merited. I wrote it, and I alone appreciated it." (۱۶)   

 :ساؽۺکیۺعمرۺمیںۺوکۺاپنےۺدوستۺعلائیۺکوۺلکھتےۺہیں ۸۶ 

ددردۺہوں۔ۺاگرچہۺیکۺفنہۺہوں،ۺمگرۺمجھےۺاپنےۺایماؿۺکیۺقسم،میںۺنےۺاپنیۺنظمۺونثرۺکیۺدادۺۺمیںۺ”
ہ
بھیۺتیراہمۺطالعۺاورۺہ

ۺبایستۺپائیۺنہیں۔ۺآپۺہیۺکہا،آپۺہیۺسمجھا۔

ئ

ہ

 “باندازہ

سۺہوتاۺکہۺوکۺبالکلۺمحولہۺبالاۺاباس سۺکےۺپیشۺنظرۺرالفۺرسلۺنےۺغالبؔۺکیۺزندگیۺکےۺحوالےۺسےۺلکھاہےۺکہۺایکۺعاؾۺآدمیۺکیۺحیثیتۺمیںۺبھیۺانھیںۺاکثرۺیہۺمحسو 

کۺیہۺنتیجہۺاخذۺکرنےۺپرمجبورۺہوگئےۺکہۺاؿۺکیۺیہۺتنہاہیں۔ۺغالبؔۺاسۺتنہائیۺکوۺاسۺوقتۺاورۺبھیۺشدتۺسےۺمحسوسۺکرتےۺجبۺوکۺاپنیۺاسۺحاتۺکیۺوجہۺپرغورۺکرتےۺتھے،یوںںۺکہۺو

وکۺغالباًۺاکیلےۺہیۺتھے۔ۺحات،ۺاسۺلیےۺہوئیۺکہۺوکۺاؿۺمعیاراتۺکےۺمطا اۺاپنیۺزندگیۺزشارتےۺتھےۺجنۺمغدعویٰۺتوۺاؿۺکےۺاحبابۺکرتےۺتھے؛ۺلیکنۺاؿۺپرعملۺکرنےۺمیںۺ

ءۺمیںۺخوبۺدیکھۺلی۔جبۺانھیںۺسزائےۺقیدۺملی،مگرۺدلّیۺاورۺمضافاتۺدلّیۺمیںۺاؿۺ۷۴۸۱ۺقدرۺوتۺمزیدبرآںۺرالفۺرسلۺمغکہناہےۺکہۺغالبؔۺنےۺاؿۺلوگوںۺکےۺدعوؤںۺکیۺعملی

 کےۺتماؾۺدوستوںۺمیںۺسےۺصرػۺشیفتہؔۺنےۺاؿۺمغساتھۺدیااورۺاؿۺسےۺاپنیۺدوستیۺمغق ۺاداکیا۔

بھیۺنشاؿۺدہیۺکیۺہےۺاؿۺکےۺمطا اۺجبۺغالبؔۺاپنیۺغزلوںۺمیںۺایکۺرالفۺرسلۺنےۺغالبؔۺکیۺغزلوںۺکےۺاشعارۺمیںۺچھپےۺہوئےۺبہتۺباریکۺبینۺفلسفیاہۺنکاتۺکیۺ 

ۺزباؿۺمیںۺاپنیۺاقدارۺکیۺختگیۺخوبۺصورتۺعورتۺکے،سچےۺعاشقۺکےۺروپۺمیںۺپیشۺکرتےۺہیںۺجوۺاسۺکےۺجوروجفاۺکوۺبہۺخوشیۺبرداشتۺکرتاہے،ۺتواکثرۺوبیشترۺوکۺروایتیۺعلاہرتۺکی

لزلؽۺقین ۺمغاہاررۺکررہےۺہوتےۺہیںۺاورۺیہۺبھیۺاعلاؿۺکرۺرہےۺہوتےۺہیںۺکہۺجبۺتکۺاؿۺکےۺدؾۺمیںۺدؾۺہے،ۺوکۺاسۺمغاعلاؿۺکرتےۺیااپنیۺشاعریۺکیۺاعلیٰۺصفاتۺپرۺاپنےۺغیرۺمتز

 :رہیںۺگے۔اسۺکیۺمثاؽۺوکۺدرجۺذیلۺشعرۺکےۺذریعےۺپیشۺکرتےۺہیں

ۺچکاں ۺخوں ۺحکایاتِ ۺکی ۺجنوں ۺرہے   لکھتے

ۺہوئے ۺقلم ۺہمارے ۺہاتھ ۺمیں ۺاس ۺچند  ۔

 

I filled the blood-stained pages with the story of my love. And went on writing, 

even though my hands were smitten off. (۱۷) 

نزدیکۺکسیۺدوسرےۺۺانھوںۺنےۺغالبؔۺکیۺغزلوںۺسےۺایسےۺاشعارۺمغبھیۺانتخابۺکیاۺجوۺعشقیہۺنہیں،بلۺکہۺاؿۺمیںۺایسیۺخوبیاںۺپائیۺجاتیۺہیںۺجوۺکہۺرالفۺرسلۺکے 

 :اردوۺشاعرۺکےۺہاںۺمفقودہیں۔ۺمثلاًۺغالبؔۺاپنیۺخواہشوںۺاورۺارہرنوںۺسےۺمتعلقۺشدیدۺجوشۺمغاہاررۺکرتےۺہیں
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ۺنکلے ۺدؾ ۺپر ۺخواہش ۺ۔ ۺکہ ۺایسی ۺخواہشیں  ہزاروں

ۺنکلے ۺکم ۺبھی ۺپھر ۺلیکن ۺارہرؿ ۺمرے ۺنکلے  بہت

 

Desires in thousands each so strong it takes away my breath a new  

And many longings were fulfilled many, but even so too few. (۱۸)   

جہۺمذہبۺکےۺمطالبا 
ّ
تۺسےۺمطابقتۺرالفۺرسلۺکوغالبؔۺمغیہۺاندازۺبھیۺخوبۺبھایاکہۺکسۺطرحۺدلیریۺوبہادریۺاورۺخوشۺطبعیۺمغمظا۔کۺکرتےۺہوئے،ۺغالبؔۺمرو

 :پیداکرنےۺمیںۺاپنیۺمعذرتۺیوںۺبیاؿۺکرتےۺہیں

ۺ ۺہوں ہدجانتا ۺز  ۺو ۺطاعت  ثواب

ۺآتی ۺنہیں ۺادھر ۺطبیعت  پر

 

The meek ascetic wins reward in heaven  

I know, but I cannot incline that way. (۱۹)   

 :شاعریۺکیۺحقیقتۺبیاؿۺکرتےۺہوئےۺرالفۺرسلۺکوۺغالبؔۺمغیہۺلبۺولہجہۺبڑاۺدؽۺکشۺاورمنفردۺلگا 

ۺساز

ئ

ہ

ۺپردہ ۺہ ۺہوں ۺنغمہ ۺل   ہ

ۺشکست ۺاپنی ۺہوں ۺآوازمیں  ۺکی

 

I am not melody, I am no lute  

I am the sound that my own breaking makes. (۲۱)   

ۺمعنیۺکےۺطلسم،ۺاستعار 

ئ

ن ہ

 

 

ج ت ت

 

گت

ک،ۺابہاؾۺاورۺپروازۺتخیلۺغالبؔۺکےۺاشعارۺجوۺاپنیۺنہادۺمیںۺایکۺطرػۺکلاسیکیۺشاعریۺکےۺتماؾۺلوازہرتۺکیۺارفعۺترینۺمثاؽۺہیں،وہیںۺ

ۺکےۺحوالےۺسےۺیہۺباتۺکۺفنۺمغعظیمۺترینۺشاہکارہیں۔ۺایسےۺاشعارۺمغانگریزیۺترجمہۺغیرۺمعمولیۺبصیرتۺمغتقاضاۺکرتےۺہیںۺمگرۺمذکورکۺبالااشعارۺکےۺانگریزیۺتراجمکےۺباعثۺمعجز

سرزدۺہوئےۺہیںۺ“ کمالات”سےۺبہۺطورۺمترجمۺکےۺجوۺبالکلۺعیاںۺہوگئیۺہےۺکہۺرالفۺرسلۺنےۺبہۺطورۺمترجمۺکےۺبلاکمۺوۺمغستۺغالبؔۺکےۺاظ اظۺمغترجمہۺموثراندازۺمیںۺکیاہے۔ۺاؿ

 وکۺآپۺاپنیۺمثاؽۺہیں۔

ۺغزلوںۺکےۺاشعارۺمیںۺپنہاںۺتعبیراتۺاورمعنیۺومفہوؾۺکےۺبابتۺرالفۺرسلۺلکھتےۺہیں  ؔ
 
 :غالبؔ

"Interpreted in this sense, many of the verses that on first reading seem to be 

depictions of love of man for woman are instead (or, perhaps, as well) 

expressions of emotions and belief which fall with in the traditional category of 

mystic love of God but which, I have suggested, a modern audience understands 

most readily as dedication to ideals which are not necessarily religious. (۲۱)   

آرائیۺکیۺہے،وہاںۺبھیۺمذکورکۺبالااباس سۺکےۺپیشۺنظرۺرالفۺرسلۺنےۺمزیدۺیہۺواضحۺکیاہےۺکہۺجہاںۺغالبؔۺنےۺذراۺزیادکۺواضحۺطورپرۺصوفیاہۺروایتۺکےۺمطا اۺقلمۺ 

 اؿۺاشعارۺمیںۺاسیۺقسمۺمغتنوعۺہوتاہے،ۺجوۺعشقۺمجازیۺکیۺوارداتوںۺکےۺبیاؿۺمیںۺلکھےۺ

 

ؽۺکےۺطورپرۺایسےۺاشعارۺبھیۺہیںۺجنۺمیںۺاؿۺکےۺاہوئےۺشعروںۺمیںۺپایاجاتاہے۔ۺم
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یےۺمغاہاررہے،جیسےۺکچھۺایسےۺاشعارۺمیںۺہےۺجنۺمیںۺانھوںۺنےۺاپنی
ّ
کوطب کرۺۺمجبوبہۺدا کویۺمحبوبۺحقیقی،یعنیۺاناۺکیۺجانبۺویسےۺہیۺبےۺبا ،ۺقریبۺقریبۺگستاخاہۺرو

ۺنظرۺکوبھیۺرالفۺرسلۺنےۺنمایاںۺکیاہےۺکہۺغالبؔۺاناۺسےۺبھیۺاپنیۺزتتۺ خوۺکےۺشایاںۺسلو ۺکیۺتوقعۺرکھتےۺہیںکیاہے۔غالبؔۺکےۺاشعارمیںۺموجودۺاسۺ

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

: 

ۺہم ۺکہ ۺہیں ۺخودبیں ۺو ۺآزادک ۺوک ۺبھی ۺمیں  بندگی

ۺہوا ۺہ ۺوا ۺاگر ۺکعبہ ۺدرِ ۺآئے ۺپھر  الٹے

 

I serve you: Yet my independent self-respect is such 

I shall at once turn back if I should find the Ka'ba closed. (۲۲)   

ہےۺلیکنۺمیشہۺاسیۺطرحۺاورۺکئیۺاشعارۺمیںۺبھیۺرالفۺرسلۺنےۺاسۺباتۺکواجاگرۺکرنےۺکیۺکوششۺکیۺہےۺکہۺغالبؔۺنےۺیہۺواضحۺکیاہےۺکہۺانھیںۺایساسلو ۺملتاتو  

کہتےۺہیںۺکہۺمسلمانوںۺمغعقیدکۺہےۺکہۺکراماًۺمغتبینۺا، کؿۺکےۺاچھےۺاورۺبُرےۺاعماؽۺلکھتےۺجاتےۺہیںۺاورۺاؿۺنہیں۔غالبۺکےۺشعرۺمیںۺموجودایکۺاورۺپہلوۺکومنظرعاؾۺپرۺلاتےۺہوئےۺ

ۺیہۺکیساعدؽۺہے؟ۺآپۺاستغاثہۺکیۺگواہیۺتولیتےۺہیں؛لیکنۺصفائیۺکے”کیۺتحریریۺشہادتۺکیۺبناپرۺقیامتۺکےۺدؿۺاسۺکیۺقسمتۺمغفیصلہۺکیاجاتاہے۔یہیۺوجہۺہےۺکہۺغالبؔۺپوچھتےۺہیںۺ

 :؟ۺرالفۺرسلۺاسۺباتۺکوۺتقویتۺدینےۺکےۺلیےۺغالبؔۺکےۺدرجۺذیلۺشعرۺمغسہارالیتےۺہیں“گواہوںۺکےۺبارےۺمیںۺکیاحکمۺہے

ۺناق  ۺپر ۺلکھے ۺکے ۺفرشتوں ۺہیں ۺجاتے  پکڑے

ۺتھا ۺبھی ۺتحریر ۺدؾ ۺہمارا ۺکوئی  آدمی

 

The angels write, and we are seized. Where is the justice there?  

We too had someone present when they wrote their record down. (۲۳)  

 :غالبۺؔۺکیۺا، کؿۺدوستی،اؿۺکیۺشاعریۺاورۺشخصیتۺمیںۺپائےۺجانےۺوالےۺدوسرےۺخصائصۺکےۺمتعلقۺرالفۺرسلۺیوںۺتبصرکۺکرتےۺہیں 

But if he sees himself as unique among men, he fully accepts, in line with the 

whole tradition of the ghazal, his oneness with his fellow men, the value of men as 

man, regardless of his formal religious and other allegiances. We have seen one 

aspect of this belief in his assertion of the rights of man in his relationship with 

God. He asserts the same values in relationships between man and man. And here 

he is not simply following a poetic convention. He was a man who fad a wide 

circle of friends in all communities - Muslim, Hindu and British -  and he rejected 

all nerrow communal and national prejudices in his dealings with them."(۲۴)   

دمینۺکیۺطرحۺیہۺبھیۺجانتےۺہیںۺکہۺلوگوںۺکےۺلیےۺا، کؿۺدوستیۺکےۺاصولوںۺپرۺثابتۺقدؾۺرہناکتنا 

  

مشکلۺہے۔ۺوکۺاسۺمزیدۺبرآںۺاؿۺمغکہناۺہےۺکہۺغالبؔۺاپنےۺمت

 :کیۺصورتۺمیںۺکرتےۺہیں(Paradox) مغاہاررۺظا۔یۺتناقض

ۺہوناۺبس ۺآساں ۺمغ ۺمغؾ ۺ۔ ۺہے ۺدشوار  کہ

ۺہونا ۺا، کں ۺنہیں ۺمیسّر ۺبھی ۺکو  آدمی
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How difficult an easy task can prove to be!  

Even a man does not attain humanity. (۲۵)   

ۺکےۺاشعارۺمیںۺچھپیۺرمزیتۺاوراسۺنوعیتۺکےۺدوسرےۺعناصرۺکونمایاںۺکرنےۺکےۺحوالےۺسےۺرالفۺرسلۺمغکہنا  ۺاسۺنوعیتۺکےۺفلسفیاہۺغالبؔ ہےۺکہۺغالبؔ

ۺنگاکۺسےۺبہۺخوبیۺآشناۺتھے؛ۺاسۺلیےۺوکۺا، کنیۺڈرامےۺاورۺاسۺمغ،تصتۺپرۺجہاںۺیہۺکھیلاجارہاہےۺنظرۺڈالتےۺہیںۺیعنیۺکہۺانھیںۺاحسا

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

سۺہےۺکہۺمغ،تصتۺکےۺدامنۺمیںۺدونوںۺقسمۺکیۺ

کہۺا، کؿۺکوۺبھرپورۺزندگیۺبسرۺکرتےۺہوئےۺاسۺکےۺ۔ۺعطیےۺکوۺزتیزۺجانناۺچاہیے۔ۺمطلبۺیہۺکہۺاسۺکیۺمسرتیںۺہیۺۺخوشیاںۺکتنیۺمحدودۺہیں۔اسیۺبناپرۺوکۺاسۺحقیقتۺسےۺبھیۺآشناہیں

گرۺہمہۺوقتۺنبردآزہرۺاورۺاسۺمغۺخوۺنہیںۺبلۺکہۺاسۺکےۺمصائبۺبھی۔ۺلہٰذاۺاسیۺباتۺکےۺتناظرۺمیںۺرالفۺرسلۺنےۺکہاہےۺکہۺغالبؔۺبنیۺنوعۺا، کؿۺکوۺرنجۺوغمۺاورۺمصائبۺوآلاؾۺسے

 :ہونےۺمغدرسۺدیتےۺہیں

ۺرنج ۺجاتاہے ۺمٹ ۺتو ۺا، کں ۺہوا ۺخُوگر ۺسے  رنج

ۺہوئیں، ۺآساں ۺکہ ۺاتنی ۺپڑیں ۺپر ۺمجھ  مشکلیں

 

When one becomes inured to sorrow, sorrow vanishes Such hardships have 

befallen me that life is easy now. (۲۶) 

 نےۺغالبؔۺکیۺفارسیۺشاعریۺکوبھیۺترجمےۺمغلبادکۺپہنایاہے۔ا ردوۺشاعریۺکےۺتراجمۺکےۺعلاوکۺرالفۺرسلۺ 

ۺتراب ۺبو ۺخستگی ۺول  ۺشمع ۺترا  بزؾ

ۺکربلا

ئ

ن ہ

قع 

ۺوا ۺزیروبم ۺترا  سازِ

 

Ali's defeat is light and rose gracing your assembly  

Karbala's tragedy a tune that issues from your lute. (۲۷)   

ۺغا ۺراضی ۺمرتبہ ۺدویں ۺنبودیم  لبؔ ہر

ۺہر ۺدفنِ ۺگرد ۺکہ ۺکرد ۺآؿ ۺخواہش ۺخود  شعر

 

Ghalib, it was not by your whish that you attained this rank 

Poetry came itself and asked if it might be your craft.(۲۸)   

س

شت 

ۺ ۺزیں ۺکہ ۺخواہم ۺہمہ ۺاز ۺبریدؾ  غالبؔ

ۺرا ۺانائے   ستم
 
ۺب ۺو ۺزشینم  کنجے

 

Ghalib has cut all ties with life. Henceforth his one desire 

Is to retire into his niche and there to worship God.(۲۹)  
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ۺایاغ ۺبہ ۺکدرِمے ۺو ۺچراغ ۺبہ ۺروغن ردِ
 
 د

ۺاست ۺشدک ۺمہماؿ ۺکہ ۺہرند ۺجائ ۺچہ ۺشب ۺداز ۺخو  تا

 

The lamp holds only dregs of oil, the wine-cup only less  

None of the joys of night remain-and now my guest has come! (۳۱) 

مغمظا۔کۺکرتےۺۺمذکورکۺبالافارسیۺاشعارۺکےۺانگریزیۺتراجمۺمیںۺاسۺامرۺکوۺبآسانیۺدیکھاجاسکتاہےۺکہۺرالفۺرسلۺنےۺبڑےۺذوؼ،ۺچابکۺدستیۺاورفنۺترجمہۺمغری 

کیۺہے۔ۺاؿۺتراجمۺکےۺذریعےۺبھیۺربیبیۺقارنۺغالبؔۺکیۺفارسیۺشاعریۺمیںۺچھپےۺہوئےۺعناصرۺاورۺپہلوؤںۺسےۺہوئے،ۺاؿۺاشعارۺکوۺانگریزیۺمیںۺڈھلنےۺکیۺایکۺمغمیابۺکوششۺ

 آشناہوئےۺہیں۔ۺلہٰذاۺیہۺمغوشۺبھیۺبہۺطورۺمستشرؼۺلائقۺتحسینۺہےۺاورۺرالفۺرسلۺکیۺغالبۺشناسیۺمغمنہۺبولتاۺثبوتۺہے۔

ۺکےۺخطوطۺکوۺترجمےۺمغروپۺدیاہے۔چوںۺکہۺرالفۺرسلۺاینینۺآرمیۺکیۺحیثیتۺسےۺبرصغیرۺپا ۺوندوۺا ردوۺوفارسیۺشاعریۺکےۺتراجمۺکےۺبعدۺرالفۺرسلۺنےۺغالبؔ 

ہتے ۺتھے۔ۺدویںۺوجہۺانھوںۺنےۺمیںۺتقریباًۺساسھےۺچھۺساؽۺزشارۺچکےۺتھے؛ۺاسۺلیےۺوکۺمزیدۺبرآںۺغالبؔۺکےۺدورۺکیۺتہذیبۺوتمدؿۺاورۺسیاسیۺوۺاقتصادیۺحالاتۺسےۺآشناہوناچا

وکۺانھوںۺنےۺترجمہۺپیشۺکیا،ۺیوںںۺکہۺاؿۺخطوطۺمیںۺوکۺتماؾۺحالاتۺوواقعاتۺاورۺعناصرۺدورجہۺاتمۺتھےۺجوکہۺرالفۺرسلۺکےۺمطمحۺنظرۺتھے۔ۺتاہمۺاسۺکےۺعلاۺغالبؔۺکےۺخطوطۺمغ

ۺکیۺسوانحۺوۺشخصیتۺکوۺغالبؔۺکےۺخطوطۺہیۺکیۺروشنیۺمیںۺہۺصرػۺاسۺدورۺکےۺحالاتۺوواقعاتۺسےۺربیبیۺدا ککوآگاہیۺفراہمۺکی،ۺبلۺکہۺاؿۺخطوطۺکوۺمدنظرۺرکھتے ۺہوئےۺغالبؔ

ۺنظرۺبھی

ئ

ن ہ

ئ 
ہ

 

ن

کھلۺکرۺبیاؿۺکیاہے۔ۺۺترتیبۺکےۺساتھۺمرتبۺکرنےۺکیۺایکۺمغمیابۺعورریۺکوششۺبھیۺکیۺہے۔ۺاسۺکےۺساتھۺساتھۺاؿۺمعاملاتۺکےۺحوالےۺسےۺانھوںۺنےۺااال

دیتےۺہیں،ۺبلۺکہۺاسۺزہرہۺکےۺتماؾۺسیاسیۺومعاشرتیۺاورۺدوسرےۺحالاتۺوۺواقعاتۺکےۺمتعلقۺلہٰذاۺغالبۺکےۺیہۺخطوطۺہۺصرػۺاؿۺکیۺذاتیۺاورۺگھریلوۺزندگیۺکےۺبابتۺمکملۺآگاہیۺ

 :بھیۺمکملۺمعلوہرتۺبہمۺپہنچاتےۺہیں

" What Ghalib did during the' Muting ' we know for the most part, from his own 

accounts, In a letter Sarur to written eighteen months later (November 18, 1858) 

he writes: 

' On May 11,1857 the disorders began here on that same day I shut the doors and 

gave up going out. One cannot pass the days without something to do, and I began 

to write my experiences, appending also such news as I heard from time to time. 

But I made it a binding rule to write it in ancient Persian, the language of Dasatir, 

and except for the proper names, which, of course, cannot be altered, to use no 

Arabic words. It was the established tradition in Ghalib's day to choose the title of 

a work not to indicate its content but rather to assert in poetic metaphor its literary 

worth; he accordingly entitled this work Dastambu ('A Posy of Flowers). It 

continued to occupy him on and off for fifteen months’. " (۳۱) 

ءۺکےۺدوراؿۺمرزاغالبؔۺکیۺکیفیاتۺاورۺمصروفیتۺمغذکرۺکرتےۺہیں۔غالبؔۺکےۺاسۺخطۺکےۺانگریزیۺترجمےۺمیںۺاؿۺدنوںۺمغمکملۺ۷۵۸۱یہاںۺرالفۺرسلۺزہرہۺغدرۺ 

 
کل

 

ن
ےۺتھے۔ۺجونہیۺبغاوتۺمغفتنہۺاٹھاانھوںۺنےۺنقشہۺہمارےۺسامنےۺآجاتاۺہے۔ترجمےۺمیںۺیہۺباتۺواضحۺہےۺکہۺغدرۺکےۺزہرنےۺمیںۺمرزاۺغالبؔۺدلیۺسےۺبلۺکہۺگھرۺسےۺبھیۺبا۔ۺنہیںۺ

 

ط

ہےۺکہۺغدرۺکےۺایاؾۺاؿۺپرۺنہایتۺگھرۺمغدروازکۺمقفلۺکرۺلیااورۺگوشہۺتنہائیۺمیںۺغدرۺکےۺحالاتۺھنےۺشروعۺکیے۔ۺاسۺخطۺمیںۺبیاؿۺکردکۺحالاتۺکےۺتناظرمیںۺرالفۺرسلۺمغکہنا
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ودوستوںۺنےۺاؿۺایاؾۺمیںۺاؿۺکیۺرگیری یۺکی۔ۺخطۺکےۺاسۺترجمےۺمیںۺبالکلۺعاؾۺم وۺاسلوبۺبیاؿۺاختیارۺمصیبتۺکےۺزشرے۔ۺآمدنیۺبالکلۺمفقودۺاورۺخرچۺدوستور۔ۺمگرۺاؿۺکےۺندو

یہۺمغؾۺبھیۺبہۺطورۺمستشرؼۺلائقۺکیاگیاہے؛ۺلہٰذاۺاؿۺخطوطۺکےۺتراجمۺکےۺذریعےۺبھیۺربیبیۺباشندوںۺکوۺغالبؔۺاورۺاسۺدورۺکیۺتماؾۺمعلوہرتۺدستیابۺہوئیںۺہیں۔ۺرالفۺرسلۺمغ

 :ۺاورۺاؿۺکیۺغالبۺفہمیۺمغواضحۺثبوتۺہے۔غالبؔۺکےۺخطوطۺکےۺبابتۺآؽۺامدسسرورۺمغکہناہےتانئشۺہے

پہلےۺشخصۺہیںۺجوۺاپنےۺخطوںۺمیںۺاپنیۺشخصیتۺکوۺبےۺنقابۺکرتےۺہیں۔۔۔ۺاورۺاسۺشخصیتۺمغکماؽۺیہۺہےۺکہۺۺغالبؔۺ”

ۺآسماؿۺپرۺہویاۺزمین پر،ۺ۔ۺجگہۺمنفردہے۔وکۺجسۺاندازۺۺعظمتۺورفعتۺکےۺجائئےۺوکۺا، کنیتۺپرۺاعتمادکرتیۺہے۔۔۔غالبؔ

 (۳۲“)سےۺہرنگتاۺہے،دوسرےۺاسۺاندازۺسےۺدےۺبھیۺنہیںۺسکتے۔

کیۺظرافتۺوطنزۺاورۺحسۺۺغالبؔۺکےۺخطوطۺمیںۺجہاںۺسنجیدگیۺبیاؿ،ۺفکر مضؽۺکیۺندرت،ۺغمۺوالمۺاورۺکسمپرسیۺحالاتۺجیسےۺعناصرۺتوۺملتےۺہیں،مگرۺاؿۺکےۺساتھۺساتھۺاؿ 

ۺہے۔رالفۺرسلۺلکھتےۺہیںۺکہۺجبۺمرزاغالبؔۺقیدۺسےۺھوٹٹۺکرۺآئےۺتوۺمیاںۺمغلےۺصاب ۺکےۺکانؿۺمیںۺآکرۺھہریےۺتھے۔ۺایکۺروزمیاںۺکےۺمزاحۺسےۺبھیۺآشنائیۺہوتی

رالفۺ“ میںۺہوں۔کوؿۺبھڑواقیدۺسےۺھوٹٹاۺہے؟ۺپہلےۺگورےۺکیۺقیدۺمیںۺتھاۺابۺمغلےۺکیۺقیدۺ”پاسۺبیٹھےۺتھے،کسیۺنےۺآکرقیدۺسےۺھوٹٹنےۺکیۺبارر ۺبادۺدی۔ۺتبۺانھوںۺنےۺکہا

 :رسلۺاسۺوقعہۺکوۺیوںۺبیاؿۺکرتےۺہیں

 " One day he was sitting with Miyan Kale when an acquaintance called to 

congratulate him on his release from prison. " Release? who's been released? " 

said Ghalib, " I have come out of the white man's prison into the black man's 

prison."(۳۳) 

 

جستہۺاورۺفیۺالبدیہہۺاسۺیہیۺوکۺاندازگفتگوہےۺجوۺکہۺلطیفہۺکیۺشکلۺاختیارۺکرۺلیتاہے۔ۺیہۺباتۺکسیۺسےۺڈھکیۺچھپیۺنہیںۺہےۺکہۺغالبؔۺکےۺہاںۺموقعۺمحلۺکےۺمطا اۺبر 

پہلوۺاورۺاندازۺبڑاۺدؽۺکشۺاورۺمنفردلگا؛ۺاسۺلیےۺانھوںۺنےۺغالبؔۺکیۺشخصیتۺکےۺاسۺپہلوۺکوۺطرحۺکےۺلطائفۺکثرتۺسےۺپائےۺجاتےۺہیں۔ۺرالفۺرسلۺکوۺغالبؔۺکیۺشخصیتۺمغیہۺ

 ربیبیۺلقوںںۺکےۺسامنےۺآشکارکیا،جسۺکیۺدووتۺربیبۺکےۺلوگۺغالبۺکیۺطنزوظرافتۺاورۺخوشۺطبعیۺمزاجۺسےۺبھرپورواقفۺہوئے۔

ۺمیںۺق ۺجائنبۺہیںۺکہۺرالفۺرسلۺنےۺانگریزیۺدانوںۺکےۺدرمیاؿۺاردوۺاورۺاپنےۺپسندیدکۺشاعرۺاؿۺصفحاتۺمیںۺبیاؿۺکیےۺگئےۺاہمۺنکاتۺکیۺروشنیۺمیںۺہمۺیہۺباتۺکہنے 

آںۺتاید ۺکرل ۺمحمدۺخاؿۺکےۺاسۺبیاںۺغالبؔۺکوروشناسۺکرایا۔ۺاردوۺکےۺفروغۺکےۺلیےۺاؿۺکیۺکوششیںۺعملیۺہیں،بحیثیتۺاتاندۺبھیۺاورۺبحیثیتۺتنظیمۺمغرۺبھی۔ہماریۺباتۺکیۺمزیدۺبر

 :ۺہوتیۺہےسےۺبھیۺمترشح

نۺکیۺاردوۺبوؽۺرہاتھاۺاورۺفقطۺاردوۺہیۺنہیںۺغالبؔۺپرۺبوؽۺرہاتھاۺیعنیۺبیاؿۺکیۺ”

معل

یہۺانگریزۺتوۺبراکۺراستۺکوثرۺمیںۺدھلیۺہوئیۺقلعہۺ

 (۳۴“)تاثیرۺتوتھیۺہیۺذکرۺبھیۺاسۺپریۺوشۺمغتھاجوۺآساؿۺمغؾۺہۺتھا۔

ہےۺکہۺاؿۺکوۺدونوںۺبعیدالمزاجۺۺزبانوںۺپرۺکیسااورۺکسۺسطحۺمغتصرػۺتھا۔اظ اظۺکےۺموزوںۺاورۺمتنۺرالفۺرسلۺکےۺتراجمۺپڑھنےۺکےۺبعدۺیہۺاحساسۺمزیدپختہۺہوجاتا 

علائمۺورموزۺکےۺنظاؾۺسےۺۺکےۺتناسبۺسےۺبرمحلۺانتخابۺپرۺجیسیۺقدرتۺاؿۺکوۺتھی،ۺکمۺہیۺکسیۺمستشرؼۺکوۺنصیبۺہوگی۔ۺعلاوکۺازیںۺکلاسیکیۺغزؽۺکےۺمزاج،مناسبۺلفظیۺاور

مستشرقینۺۺساتھ،ۺبینۺاسطوررۺمیںۺھانکنے ۺکیۺلاحیت ۺکیۺکاسسی،ۺاؿۺکےۺتراجمۺسےۺہوپاتیۺہے۔تارخی ۺاورادبیۺ۔دولحاظۺسےۺکلاؾۺغالبۺکےۺیہۺتراجمۺگہریۺواقفیتۺکےۺساتھ

 غالبۺشناسۺمیںۺانفردیتۺکےۺحاملۺہیںۺیعنیۺکہۺرالفۺرسلۺکےۺتراجمۺمیںۺغالبؔۺکےۺمتنۺاورۺاسۺکےۺمفہوؾۺکوۺقدرؾۺرکھاگیاہے۔

ۺکےۺ  دوۺکیۺچندشعرۺسمجھۺلیناۺایکۺباتۺہےۺاورۺخودۺغالبۺکوۺسمجھنادوسریۺباۺتۺہے۔ۺرالفۺرسلۺسالمۺغالبۺشناسۺمستشرقینۺتھے۔ۺانھوںۺنےۺاپنیۺزندگیۺارغالبؔ

اردوۺدا ککوفخرۺونازۺرہےۺگا۔ۺتماؾۺترویجۺواشاعتۺکیۺفکر،ۺاسۺکیۺتدریسۺاورۺغالبؔۺکوربیبیۺدا کمیںۺتعاررػۺکرانےۺمیںۺزشاری۔ۺبلاشبہۺرالفۺرسلۺایکۺایسےۺمستشرؼۺتھےۺجنۺپرۺ

قینۺکےۺہاںۺغالبۺشناسیۺکیۺبحثۺسےۺیہۺباتۺعیاںۺہوتیۺہےۺکہۺرالفۺرسلۺکےۺاسلوبۺبیاں،ۺلبۺولہجہۺاورۺتراجمۺمیںۺغالبۺشناسیۺکےۺعناصرۺدورجہۺاتمۺپائےۺجاتےۺہیں۔ۺمستشر
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ؾۺومرتبہۺبالکلۺمنفرداورۺنمایاںۺہے۔ارض ضۺیہۺکہۺغالبۺشناسیۺکےۺحوالےۺسےۺوکۺانگریزیۺروایتۺمغسلسلہۺجوۺچلاآرہاہے،ۺاؿۺمیںۺرالفۺرسلۺمغبہۺطورۺمستشرؼۺغالبۺشناسۺمقا

 :کےۺاسۺجملےۺکےۺمصداؼۺاپنیۺشہرتتۺخاصۺرکھتےۺہیں

"He is best known for his work on works by the revered poet Mirza Ghalib." 

وادبۺسےۺمتعلقۺدوسریۺانہرتۺکےۺاعتراػۺمیں،حکومتۺپاکستاؿۺنےۺانھیںۺتانرکۺامتیازۺسےۺنوازا۔ۺۺلہٰذاۺرالفۺرسلۺکیۺغالبۺشناسی،اردوۺدوستیۺاورۺاردوۺزباؿ 

 کےۺلقبۺسےۺشہرتتۺرکھتےۺہیں۔“بابائےۺاردو”جبۺکہۺبرطانیہۺمیںۺ
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